
WOORDE EN UITDRUX­
XINGS. 

doen, d')ende, gedaan 
ek doen, jy doen, hy tsy) doen 
ons doen, julie doen, bulle doen 
ek bet gedaan, jy bet gedaan, 

by (sy) bet gedaan 
~ns bet, julle het, bulle het 

gedaan 
ek had gedaan, jy had gedaan, 

hy (sy) had gedaan 
ons had, julie had, bulle had 

gedaan 
ek sal doen, jy sal doen, hy 

(sy) sal doen 
ons sal, julie sal, hnlle sal doen 
doen jy! 
doen julie! 
te oud wees om iets te doen 
te jong wees om iets goed te 

doen, behoorlik te doen 
ni te oud ni om dit te doen 
bekwaam wees om iets te doen 
te slecht wees om iets te doen 
on willig wees om iets goed te 

doen 
geduld M om iets goed te doen 

gocd doen, ui goed doen ni 
beter doen, ni betcr doen ni 
syn bes doen 
ek doen myn bes 
bulle bet bulle bes gcdaan 
sy sal haar bes doen 
iets doen, niks doen 
hoor, hoorende, gehoor, gehoor 

hebbende (M) 
ek boor, jy boor, hy hoor 
ori~ boor, julie boor, bulle boor 
bekwaam om to boor 

WORDS AND EXPBES.. .. 
. SIONS. 

to do, doing, done 
I do, thou do~st, he (she) doe& 
we do, you do, they do 
I have done, thou hast .done. 

he (she) has done 
we have, you have, they hav~ 

done 
I had doric, thou hadst done, 

he (she) had done 
we had, you had, they had . 

done 
I will do, thou wilt do, he· 

(she) will do 
we will, you will, they will do 
do thou! 
do you! 
to be too old to do something 
to be too young to do a thing . 

well, to do properly 
not too old to do this (it) 
to be able to do something 
to be too bad to do something 
to be unwilling to do anything 

well 
to have patience ~o do a thing 

well (good) 
to do goo 1, not to do good 
to do better, not to do better 
to do one's best 
I do my best 
they have done their best 
she will do her best 
to do something, to do nothing 
to hear, hearing, heard, having 

heard 
I hear, thou hearest, he hears 
we hear, you hear, they hear 
able to hear 
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ni bekwaam syn of wees om te 
hoor ni 

in st~at syrt of wees om tc hoor 
ek kan ni hoor ni 
~ewillig om te hoor 
onwillig om te hoor 
sy wil, mar sy kan ni hoor ni 

.doof wees 
ek kan goed hoor 
gehoor he 
ons het gehoor 
hulle het alles gehoor 
iets hoor 
niks .toor ni 
te veul hoor 
ni genoeg hoor n i 
altyd hoor 
nooit hoor ni 
onverskillig wees om te hoor 
begerig om te hoor 
verlangend wees om tc hoor 
gocie tydings te hoor 
goeic nuns te hoor 
' n goeic gchoor M 
ore hot om tc hoor 
'n oor, een oor, two ore 

. onse Skepper het ons twe ore 
gege om daarme te hoor 

roep, roepende, geroep, geroep 
hebbende (he) 

ek roep, jy roep, hy (sy) roep 

ons roep, julie roep, hnllc roep 
ek het geroep 
ek het vir jon geroep 
ek het ni vir jon geroep ni 
hy hct·hard geroep 
sy het vir jon al drimaal ge-

roep 
wiljy vir Willem roep? 
noem jy dit roep ? 
wag, ek sal vir hom roepl 
Willie, kom dan! 
waarom laat jy myn vir so 

lang roep? 
.roep, ·weer roep 

not to be able to hear 

to be able to hear 
I cannot hear 
willing to hear 
unwilling to hear 
she will, but she can not hear 
to be deaf 
I can hear well 
to have heard 
we have heard 
they have heard (i t ) all 
to hear something 
to hear nothing 
to hear too much 
to hear not enough 
to hear always 
never to hear 
to be indifferent to hear 
desirous to hear 
to be longiug to hear 
to hear good tidings 
to hear good news 
to have a good hearing 
to have ears to hear 
an ear, one ear, two cars 
our Creator has given us two 

ears therewith to hear 
to call, calling, called, having 

called 
I call, thou cal lest, he (she) 

calls 
we call, you call , t lwy call 
I have called 
I have called yon 
I have not called yon 
he has called loudly 
she has called you already 

three times 
will you call (for) Willi am ? 
do yon call this to call ? 
wait, I will call him 
Willie, come then ! 
Why let me call you so loug ? · 

call, call again 



:.gcroep hebbeuue (JH~) 
. c).: kan roep 
hy kan ·ni roep ili 
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--ck sou roep, sy sou roep, ons 
son roep, hulle sou roep 

virniet roep 
Qnophoudclik roep 
roep jy! roep julle ! 
gaat roep 

. ek gaat vir hulle roep 
hulle sal ni kom ni 
hulle sal sekerlik kom 
as ek roep sal hulle kom 
ek het ni virniet geroep ni 

. Jan, roep vir Piet! 
Piet het vir Sara geroep 

. . di een roep di ander 
klop, geklop, kloppende, geklop 

hebbencle (he) 
€k klop, jy klop, hy, sy klop 

, ons klop, jnlle klop, hulle klop 

hy het geklop twem:tal, drie­
maal, dikwils, honderdnual 

klop nog eens, nog eenmaal 
hoeveul maal moet ck klop ? 
ck h ct gekl.op, hy, sy, oa:;, 

jnlle, en hulle het geklop 

met di voorvinger kl op 
klop met di ntis 
met 'n hamer klop 
an di voordCl.U' kl0p 
an di agterdeur klop 
klop an eli raam 

. ek sal klop, jy sal, hy sal, on;; 
sal, julie sal, hnll e sal klop 

klop Ill so hard n i 
klop soetjies 
klop mar, hnlle sal oop n1aak 
jy klop te lang eu ui hard 

genoeg ni 

having called 
I can call ' 
he cannot call 
I should call, she should can, 

we should call, they should 
call 

to call i.n vain 
to call incessantly 
call thou ! call you ; 
go, call! 
I go to call them 
th~y will not come 
they will surely come 
when I call they will come_ 
I have not called in vain 
John, call Peter! 
Peter has Citlled Sarah 
the one calls the other . 
to knock, knocked, knockii1g, 

having knocked 
I knock, thou knockest, he 

she knocks 
we knock, yon knock, they 

knock 
he has kno Jked twic3, three 

t imJs, often, a hnnclrccl 
times 

knock once more 
how man y times mnsc I knock ? 
1 ha,·e l~n ockecl, he has, sha 

has, \1-e, yo n, tl1cy have 
kn ocked 

to knock w.ith the forefinget· 
to ktlock with the fist 
to knock with a hammer 
to knock at the front door 
to knock at the back door 
knock at the window ! 
I will knock, thou shalt, he 

shall, 1re shall, you shall , 
they shall knoqk 

uo not knock so hard 
knock gently 
knock ou , they \rill open 
you knock too long, and not 

ha1d enough 
5 



an eli verkeerde deur '.klop 
sn 'n do,ve man syn deur klop 

' di Bybel seg : Klop en jou sal 
oopgedaan worde 

ek het geklop 
hulle het dit gehoor 
hulle het oop gemaak 
ek k:an ni !anger klop ni 
ek gaat an di andere deur klop 

klop waar jy wil, waar JY 
goedvind 

koop en verkoop , 
gekog het, verkog het 
kopende, verkopende 
gekog hebbende, verkog heb­

hende 
ek koop, jy koop, hy koop 
ons koop, julie koop, hulle 

koop 
ek het gekog, jy, hy (sy) het 

gckog 
on:J, jullc, hulle het gekog 
ek sal lwon 
ek r.ou koop 
ek sal gekog he 
ek Bon gekog M 
koop jy, koop julie 
ek verkoop, jy verkoop, hy 

vcrkoop, ons, julie en hnlle 
vcrkoop 

ek; jy, hy (sy), ous, julie en 
bulle het vcrkog 

el :, jy, hy (sy), ons, jnlle en 
hulle sa l verkoop 

ek, jy, hy (sy), ons, hulle en 
julle sou verkoop 

ek, jy, hy (syJ, ons, julie ell 
bulle sal verkog hC: 

ek, jy, hy (sy), ons, jnlle en 
hull_e sou verkog he 

op r.taaude voet, koop, en vcr­
koop met wins 

koper, vcrkoper 

de 
to knock at the wrong door 
to knock at a deaf man's door 
the Bible says; Knock and it 

shall be opened unto you 
I have knocked 
they have heard it 
they have opened 
I cannot longer knock 
I go and knock at the other 

' door · 
knock where you will, wlierc 

you like -
to buy, to sell 
to have bought, to have sold 
buying, selling 
having bought, having sold 

I buy, thou buyest, he buys 
we buy, yon buy, they buy 

I have bought, thou hast, he 
(she) has bought 

we, you, they have bought 
I will buy 
I would buy 
I will haYe bought . 
I would have bought 
buy thou, buy you 
I sell, thou sellest, he sells, we, 

you and they sell 

I have, thou hast, he has, we, 
you and they have sold 

I will, thou wilt, he (she), we, 
yon and they will sell 

I would, thon wouldest, he 
(she), we, you and they 
would sell 

I will, t110u wilt, he (she), we, 
you and they will have sold 

I would, thou wouldest, he 
(she), we, yon and they 
would have sold 

to buy on the spot, and to sell 
with profit 

bnyer, seller 
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besigheid, handel 
goedkoop, duur 
gon ryk, gon arm 

eerlikke wins, oneerlikheid 
haal en breng 
gehaal hot, gebrag bet 

halende, brengende 
gohaal hcbbende,. gebrag heb­

bende 
ek haal, jy haal, hy (sy) haal 

ons, j nllo en hulle baal 
ak het, jy het, by (sy) het, ons 

het, julle hot en hullo het 
gehaal · 

waar haal ? waar breng ? 
ek brong, jy breng, hy (sy) 

breng, ons, julle en hnlle 
brmw 

ek het,
0

jy het, hy ( sy) het, ons 
het, j ulle hot, hulle hct go­
brag 

sal haal, sal breng 
sou haal, sou breng 
sou gehaal het, sou gebreng 

hct 
hart!, bring (gcbieclencl) 
haal gon, breng dadclik 

ek kan ni gaan haal ni 
breng wat jy het 
haal daar, breng hier 
hy moet haal, sy moet breng 
l1y is te lui om dit te haal 
sy is to traag om to brung 
hulle is sterk gcnocg 
hulle is ni swak ni 
haal moer, brcng mecr 
norr ni o·enoc<r ni o ;:, n 
stop mar, mecr as genocg 
te veul, veuls te veul 
sal ek breng ? sal sy lmal ? 
het bulle oek gebrag ? 
hot julle oek gehaal? 

business, commerce, trade 
cheap, dear 
soon · (quickly) rich~ soon. 

(quickly) poor 
honest gain, dishonesty 
to fetch and to bring 
to have fetched, to have 

brought 
fetching, bringing 
having fetched, baring brought 

I fetch, thou fctchest, he (she) 
fetches 

we, you and they fetch 
I have, thou hast, he (she) has, 

we have, you have and they 
have fetchl:)cl , 

where to fetch? whereto bring?' 
I bring, thou bringe~t, he (she) 

brings, we, you and they 
bring 

I have, thou hast, he (she) 
has, we have, you have, they 
have brought 

will fetch, ' rill bring 
would fetch, woulrl. bring 
would ha1e fetched, would 

have brought 
fetch, bring (imperative) 
fetch quickly, bring this mo-

ment 
I cmmot go and fetch 
bring whatever you have 
fetch there, bring here 
he must fetch, she must bi·ing 
l1e is too lazy to fetch it 
she is too sluggish to bring 
they are strong enough 
they arc not too weak , feeble) 
fetch more, bring more 
not enough yet 
stop now, more than enoug:h 
too much, by far too much 
will I bring ? will she .fetch ? 
have they also brought ? 
have you also fetched? 

[JO 



'OP di rcgte tyd ureng en haal 

ge, neem 
het gege. het genome 
gevende, nemendc 
hebbende gege, hebbendc ge­

nome 
·ek neem, jy neem, hy (sy) 

neem, ons neem, julie neem, 
hulle neem 

-ek het genome, jy het genome, 
hy (sy) het genome, ous het 
genome, julie het genome, 
hulle het genome 

ek sal neem, ons sal neem 
ek sal genome he, ons sal ge-

nome he · 
ek sou neem, ons sou necm 
ek sou genome h0, ons sou ge-

nome he 
neem jy, ncem jn lle 
€k ge julle di \'Oorkeur 
{)US wil ni di voorkenr he ni 
j y ge, by ge, sy ge, OllS ge, 

j ulle ge, h ulle ge 
ek bet gegc, ons het gege, julie 

bet gege, hullc het gege 

ek sal ge, ons sal ge 
ek sal hom rre haar n·e 

O ' t"' 

ek SOU ge, ODS SOU ge 
ge vir myn 'n soeutj i, klei ntj i 
ge vir lmllc di hand 
ck kan ni gc ni 
ODS kau ge, OTIS sal ge 
ons hct a l d ikwils gege 
hulle k,w ni meer ge ni 
hulle moct non ge 
ons hou op m3t ge 
lees skrywe 
gelecs het, gcsktJII·e hct 
lesende, shyll'cnde 
gelecs ~ebbe,1rl.e, geskry1re hel.J­

benl:te 
.,ek lees, jy I re~, hy (sy ) l ee~, 

ons lees, j ulle lees, !mile lu:!3 

G8 

in the proper time to bring 
and to feteh 

to gi re, to take 
to have given, to have taken 
giving, taking 
having given, having taken 

I take, thou takest, he (she) 
takes, we take, you take, 
they take 

I have taken, thou hast taken, 
he (she) has taken, we have 
taken, you have taken, they 
have taken 

I will take, we will take 
I will have taken, we will have 

taken 
I would take, we would take 
I would have taken, we Yronld 

have taken 
take thou, take you 
J. gi vc you the preference 
" ·c will not have the preferenoo 
thou givest, he gives, sha gives, 

we give, you give, they give 
I have given, we have [ivcu, 

you have given, they have 
o· ivcn 

I 1~ ill gi 'i'C, we will g i \' e 

I will give him, give her 
I would g ive, we would give 
g ive me a kiss, little one 
sl.mke hands with them 
I cannot gire 
we can give, we shall give 
we ha vc often given 
they can gi1rc no mofe 
they must gi vc now 
we stop giving, cease to gi1·c 
to read, to wri te 
to have read, to have written 
reading, writing 
having read, baYing written 

I read, thou rcadest, he (she) 
reads, we read, you read, 
they read 
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ek h et gelees, ons het gelees, 
hy het gelees, julie het ge­
lees 

ek sal lees, ons sal lees, jy sal 
lees, julie sal lees, hy (sy) 
sal lees, bulle sal lees 

ek sou lees, ons sou lees 
ek sou gelese het, OilS sou ge­

lese het 
lees jy, lees julie 
ek skrywe, jy skrywe, hy (sy) 

skrywe, ons skrywe, julle 
skrywe, hulle skrywe 

ek het geskrywe, OilS het ge­
skrywe, by het geskrywe, 
hnlle het geskrywe 

ek sal skrywe, ODS sal skrywe 
ek sal geskrywe het, ODS sal 

goskrywe het 
ek sou skrywe, ons sou skrywe, 

hulle sou skrywe 
hy sou geskrywe het 
hy skrywe 'D brief 
ek moet 'n testament skrywe 
skrywe netjies 
lees goed ( welJ 
lees lanksaam 
lees weer 
lees nog eens 
lees so goed as jy kan 
jy hoef dit ni bcter te doen ni 
sien, siende, gesien 
gesien hebbeDde 
ek sien, jy sien, by sien, sy 

sieD, ons sieD, julle sien en 
lmlle sien 

ek het gesicn , ons het gesien 
jy het gesien, j ulle het ge­
sien, hy (sy) het gesien, 
hulle het. gesien 

ek sal sien, ons sal sien, jy sal 
sien, julie sal sien, hy sal 
sien, hull'e sal sien 

ek sou sien, ek sou gesien het 

I have read, we have read, he:­
has read, they have read 

I will read, we will read, t~ou 
wilt read, you will read, he 
(she) will read, they will 
read 

I would read, we would read 
I would have read, we would 

have read 
read thou, read you 
I write, thou writ.est, he (she) 

writes, we writ.e, you write, 
they write 

I have written, we have writ­
ten, he has written, they 
have written 

I will write, we will write 
I will have written, we will 

have writtea 
I would write, we would write, 

they would write 
he would have written 
he writes a letter 
I must write a testament 
write neatly 
read well 
read slowly 
read again 
read once more 
read as well as you cau 
you need not to read better 
to see, seeing, seen 
having seen 
I see, th0u seest, he sees, she 

sees, we see, you see and 
they see 

I have seen, we have s3en, thou 
hast seen, you have seen, he 
(she) has seen, they have 
seen 

I will see, we shall see, thou 
shalt see, you shall see, he 
shall see, they shall see 

I should see, I should have 
seen 



sien jy ? sien julie ? 

ek kan sien 
hy kan goed sien 
sy siet ni goed ni 
she kan ni goed sien ni 
hy kan beter sien, veul beter 

sien, di beste van almal sien 
hier sien, daar sien 
o'eml sien, nm·gens sicn 

altyd sien, nooit sien ni 
selde sien, dikw1 Is sien 
opsien, weersien 

ek sal jou weersien 
t ot weersiens ! 
ons het haar gesien 
ek het dit dikwils gesien 
nooit gesien he 
wanneer sal ek jou weersieu? 
waar sal ek jou sien? 
ek kan jou ni sien ni 
hoe kom ni? 
lewe, geleef, lewende 
geleef hebbGnde 
ek lewc, jy lewe, hy lewc, ons 

lewe, julie lewe, hulle lewe 
ek het geleef, ons het geleef, 

hy het ge~eef, lmlle hct ge­
leef 

ek sal lewe, ons sallewe, hy sal 
lewe, hulle sa l lcwe 

ek sal gelecf het, ons sal geleef 
het 

ek sou ]ewe, on s sou lewe, hy 
sou lewe, hullc sou lewc 

j ulie lewe 
julie het geleef 
julie sal ]ewe 
julle sal geleef het 
julie sou lewe 
julie sou geleef het 
leef jy, leef julie 
ons lewe in vrede 
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seest thou ? see you ! (do you 
see?) 

I can see 
he can see well 
she does not see well 
she cannot see well 
he can see better, much better, 

the best of all 
to see here, to see there 
to see everywhere, to sec no-

where 
to see always, never to sec 
to see seldom, to see often 
to see up (look up), to see 

again 
I will see you again 
so long I 
we have seen her 
I have often seen it 
never to ha,·e seen 
when will I sec you again ? 
where will I see you ? 
I cannot see yon 
why not? 
to li vc, lived, living 
having lived 
I live, t9ou livest, he li. ve~, we 

live, you live, they live 
I have li ved, we have lived, he 

has lived, they have lived 

I willli1re, we will live, he will 
live, they will live 

I will have lived , we will have 
lived 

I should live, we should live, 
he should live, they would 
live 

you live 
you haYe lived 
you will live 
you will have lived 
you should Jive 
you should have lived 
live you 
we live peacably 



lekker lewe 
ons kan hier ni lewe ni 
iedereen kan hier goed lewe 

wie kan bier lewe ? 
wie kan hier ni lewe ni? 
ieder di sig goed gedraag kan 

bier lewe 
dis ni 'n plek om in te lewe ni 
geen bond kan hier lewe ni 
waarom kan jy hier ni lewe ni ? 
sal by bier kan lewe ? 
'n ongesonde plek 
ni 'n gesonde plek hier 
baing water 
goeie grond 
vr.indelikke mense 
maak, het gemaak, makende 
gemaak hebbende 
ek maak, ons maak, .jy maak, 

julle mrLak, hy (sy) maak, 
hulle maak 

by maak daar 11iks nit ni 
ek het gemaak, ons het ge­

maak, jy het gemaak,· julie 
bet ~emaak, by (sy) het ge­
maak, hulle het gemaak 

ek sal ncaak, ons salmaak, jy 
sal maak, julle sal maak, 
:hy (sy) ' sal maak, hullesal 
maak 

ek sal gemaak het, ens. 
ek sou maak, ons sou maak 
ek sou gemaak het 
maak jy, maak julle 
breek, het gebreek, brekende, 

gebreek hebbende 
ek breek, ons breek 
ek het gebreek, ons het gebreek 
.ek sal breek, ous sal breek 
ek sal gebreek het, enE. 
ek sou breek, ons sou breek 

ek sou gebreek het 
breek jy, breek: julle 
ek het myn masiennaald ge· 

breek, twe al 
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to live in pleasure, pleasurably 
we cannot live here 
e>erybody can live here com-

fortably 
who can live here? 
who cannot live here ? 
every man who behaves well 

can live here 
this is not a place to live in 
no dog can live here 
why can you not live here ? 
shall he be able to live here ? 
an unhealthy spot 
not a heal~hy spot 
plenty of water 
good soil (ground) 
kind people 
to make, to have made, making 
having made 
I make, we make, you make, 
. he (she) ma.Iws, they make 

he makes nothing ont of that 
I have made, we have made, 

you have made, he (she) 
has .made, they have made 

I will make, we will make, yon 
will make, he (she) will 
make, they w1ll makc 

I will have made, etc. 
I should make, we shonld make 
I should have made 
make you 
to break, to have broken, 

breaking, having broken 
I break, we break 
I have broken, we have broken 
I will break, we shall break 
1 will have broken, etc. 
I should break, we should 

break 
I should have broken 
break you . 

I have broken my machine-, 
needle, two already 



breek 'n ander een · 
breek, mar ni reg m::mk ni 
maak en breek 
maak om te breek 
breek om te maak 
gemakkelik breek 
swaar om te maak 
Ilieek dit an stukke 
stukke by mckaar maak 
kry, het gekry, krygcndc 
gckry hebbend.c 
ek kry, jy kry, hy (sy) kry, 

ons kry, julle kry, hullc kry 
wat kry ek ? Niks ni! 
wat kry jy? 
wat kry hy? 
wut kry ons ? 
kry ons niks ni ? 
wannoer kry ons ons porsi ? 
ek het geh'}', hy het geh y, ons 

hct gekry, hulle het gckry 
vi r niet kry, alles kry 

ni allcs kry n i 
met mocitc kry 
sander moeite kry jy uiks ni 

ek sal kry wat ek nodig het 
jy salni vcnl kry ui 
baing kry, ni baing kry ni 
min kry, 11i min kry ni 

. deur v1·a kry 
J an sal niks kry ni 
'n erfc11is kry 
'n lcgaat ln·y 
mccr kry as 'n man >erwn.g 
minder kry as jy hoop 
meer kry as jy Yerdien 
sal ok oek iets kry ? 
Ytat reg is sal jy kry 
jy sal joue kry 
vcul of min 
mcer of min 
juis genoeg 
veul minder as ek verwag het 
jy kry jon wens 
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break another ·one 
t(} break, but not to repair · 
to make and.to break 
to make for to break 
to break for to make 
to break easily 
difficult to make, to repair 
break that to pieces 
to gather ·piee3s together 
to get, to have got, getting 
haYing got 
I get, thou gette3t, he gets, we 

get, you get, they get 
what do I get? Nothing! 
what do you get ? 
what does he get ? 
what do we get ? 
do we get nothing ? 
when will we get our portion? 
I have got, he has got, we 

haYe got, they hrwe got 
to get for nothing, to get 

everything 
not to get everything 
to get with difficulty 
1Yithout trouble you got no-

thing 
1 will get what I want 
he will not get much 
to get plenty, not to get plenty 
to get little, not to get little 
to get by asking 
John \I' ill get nothing 
to get an inheritance 
to get a legacy 
to get more than one expects 
to get less than you hope for 
to get more than you deserve 
shall I also get something ? 
what is right you will get 
you will get your<> 
much or little 
more or less 
just enough 
much less than I expected 
yon get your wish 



jy kan tevrede wees. 
weer, mooi weer, sleg weer 

wind, winderig 
waai, waaide, gewaai 
di wind waai, het gewaai 
sal waai, sal gewaai he 
sou waai, sou gewaai he 

harde wind, harder wind 
hard waai, sag muii 

winter, mooie winter 
goeie winter, slegto winter 
Leter winter as verleclc jaar 
eli beste winter 
ni altyd winter ni 
somer en winter wisscl af 

~Toncl, Janel, s~a i land 
braakland, on land 
goeic grond, betcr groml 
di beste grond 
vrocge reens, laat rceus 
droge Jande 
waterlei Jande 
' ratervoor, dam 
])esproeiing . 
lcnte, voorjaar 
herfs, najaar 
ploegtyd, saai 
mooie dag 
'n bietji koud, ni koud gcnoeg 

ni 
to warm, warmer 
al te warm 
uitry 
sal uitry 
sou uitry 
hot uitgery 
dikwils uitry 
deie week nog ni uitgery ni 
maaltyd, 'n goeie maaltyd 
aptyt, eetlus 
'n goeie aptyt 
altyd 'n goeie aptyt he 

you can be satisfied 
weather, fine weather, bad' 

weather 
'rindy weather 
to blow, blew, blown 
the wind blows, has blown 
will blow, will have blown 
should blow, should have 

blown 
strong wind, stronger wind 
to blow strongly, to blow 

~en tly (softly) 
11·inter, fine winter 
good winter, bad winter 
better winter than last year 
the b~st winter 
not a! ways winter 
summer and winter inter- · 

change. 
ground, land, sowing land 
fallow ground, old land 
good ground, better ground 
the best ground 
early rains, late rains 
dry lands, grounds 
irrigating lands 
watercourse, dam 
irrigation 
spring 
autumn 
plowing season, to sow 
fine day 
a li ttle cold, not cold enough 

too warm, warmer 
much too warm 
to go for a drive 
will go for a dri ve 
would go for a drive 
has gone for a drive 
to go often for a drive 
not gone for a drive this week 
meal, a good meal 
appetite 
a good appetite 
to have always a good !J.ppetite 



'n slegte aptyt 
-•n goeie maag 
'n swakke maag 
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Jan syn maag is beter as Piet 
syn 

het jy 'n goeie maag? 
brood, kaas, botter 
·vet, stroop, comfyt 
grof brood, fyn brood 
varsc brood, ou brood 
slegte reuk 
geen. beter brood, in di wereld 
soete melkse lmas 
Koloniaal gcmaak 
dri soorte kaas , 
matig, matiger, matigste 

.onmatig, onmatiger, ens. 

maag o' erlaai 
te veul eet, te min drink 

siek worcle, gesond worde 
kan ni sonder dokter klaar 

kom ni 
het geen dokter nodig ni 
medisyn ni lekker ni 
gesonde mensc bet geen medi­

syne nodig ni 
.siek mcnse hot mcdisyne nodig 
bly binne eli lync van Gods 

Woord 
handel ni cl waselik n i 
wees wys en verstandig 
dokters, klandisi 
wyse mense, armer dokters 
domme mense, ryker dokters 
bid, gebid (gebede), biddenuc 
gebede hebbende 
ek bid, OilS bid 
jy bid, julle bid 
hy (sy) bid, bulle bid 
.altyd bid, nooit bid ni 
in tyd van nood bid 
nit behoefte bid 
!Qod erken, ontken 

a bad appetite 
a good stomach 
a \veak stomach 
John's stomach is better than 

Peter's 
have you a good stomach? 
bread, cheese, butter 
fat, syrup, jam 
coarse bread, fine bread 
fresh bread, stale bread 
bad smell 
no better bread in the world 
sweet milk cheese 
Colonial made 
three kinds of cheese 
temperate, more temperate, 

most temperate 
intemperate, more intempe ­

rate, etc. 
to overload the stomach 
to cat too mw:;h , to drink too 

much 
to get sick, to get healthy 
cannoL do without ~ doctor 

need no doctor 
medicine not ni ce 
healthy people need no Iilecli­

cine 
siuk people need medicine 
to remain within the lines of 

God's Word 
don't act foolishly 
be wi~e and understanding 
doctors, customers 
wise people, poorer doc tors 
stupid people, richer doctors 
to pray, prayed, prayiug 
having prayed 
I pray, we pray 
you pray 
he (she) prays, they pray 
always to pray, never to pray 
to pray in time of ne~d 
to pray out of necess1ty 
to acknowledge, to deny God 



· God vrees, hy vrees God 
hy leef in di vrees van di Heere 

dank, het gedank 

ek, jy, hy (sy), o:1s, julle en 
hulle dank 

ek, jy, hy, ens, hct ;cdauk 

dank God in alles 

dit is di regte ding om God te 
dank: ; dank altyd 

'n dankbare man, vrou, kind, 
seun, dogter, !meg, mcid, 
diensbode 

ondankbare mense 
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to fear God, he fears God 
he lives in the fear of the 

Lord 
to thank (to give thanks), 

thanked 
I thank, thou thankest, he 

thanks, we, you, they thank 
I, thou, you, he, etc , ha>e 

thanked 
in everything give thanks unto 

God 
This (it) is the right thing to 

thank God; always give 
thanks 

a oTateful man, woman, child, 
~on, daughter, boy, maid, 
servant 

tmgra~eful people 
vcnrou nooit 'n goddeloos never trust an ungodly man 

man ni 
oek 'n goddelose vrou ni 
godvresende mense, gclukl<ig 
goddelose mensc, ongelukkig 
onreg breng 'n vlock 
reg breng 'n se'en 
opregte mcnse 
onopregte mcnsc 
'n beginsellose mens 
'u ontrou pcrsoon 
'n verdeelde hart 
'n hardnekkige man 
·•n sagmoedige l'l'Oll 

"n beleefde kind 
bbu, 'n huis, 'n stal bon 

goedkoop, duur bon 
in eli regte tyd bon 
met gocie bakstenc bon 
extra klip 
berg klip vir fondament 
gruis klip 
van di beste kwaliteit 
rooi klei 
wit klei, gee] klci· 
fyn sand 
,di sand is te fyn 

neither an ungodly woman 
godfearing people,, happy 
godless peo.J?le, unnappy 
injm:tice bnngs a cm:sc 
justice brings a blessmg 
upright people 
insincere people 
an unprincipled man 
a faithless person 
a Jivided heart 
a stiff-necked man 
a meek woman 
a polite child 
to build, to build a house, \t 

stable . 
to build cheaply, expensively 
to build in the proper season 
to build with good bricks 
extra stone 
mountain stone for foun :ation 
gravel stone 
of the best quality 
red clay 
white clay, yellow clay 
fine sand 
that sand is too fine 
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beter sand 
waar kan ek beter sand kry ? 
di sand is te grof 
jy is moeielik om te yoldoen 
kalk 
steen-kalk 
skulp-kalk 
sterke wind. goeie kalk 
rokulp-kalk is beter as steen-

kalk, seg bulle 
honderd sak kgJk 
skaars genoeg 
net genocg 
niks te veul ni 
nou ni duur ni 
bekwame messelaars 
luie beeste 
eerlikP- mense 
skelm mense, skelms 
onvertroubaar 

weg van hulle werk 
hulle wil mar 8 uu:r "·erk per 

dag 
ni lang genoeg ni 
Saterda~ 'n halwe clag 
timmermans 
skilders 
tinsmi ts 
dekkers 
ornemente 
verknoeid, verfocsd 
teken, geteken he, tckenencle 
geteken hebbencle 
teken 
ek teken, ons tekcn 
jy teken, julie teken 
hy (sy) teken, bulle teken 
'n dokument teken 
as getuie teken 
regs en links teken 
'n kwitansi teken 
:ni teken ni 
ayn naam teken 
ek sal myn naam teken 
twemaal teken 

better sand 
where can I get better sand ? 
that sand is too coarse 
you are hard to please 
lime 
stone-lime 
shell-lime 
strong wind, good lime 
shell-lime is better than stone-

lime, they say 
one hnndred bag~; of lime 
scarcely enough 
jmt enough 
nothing too much 
not dear now 
able masons 
lazy bru_tes 
honest people 
rascals, rogues 
not to be trusted (not trust­

worthy) 
away from their work 
they 1rill only work 8 hours per 

di em 
not long enough 

· Saturday Lalf a day 
carpenters 
painters 
tinsmiths 
that,chers 
ornaments 
10poiled, bun gled 
to sign, to have signed, signing 
having signed 
to draw 
I sign, we sign 
you sign 
be (she) signs, they sign 
to sign a document 
to sign as a wi tness 
to sign right and left 
to sign a receipt 
not to sign 
to sign one's name 
I will sign my name 
to sign twice 



is jou testament geteken ? 
behoorlik geteken 
ek sou allang geteken he 
wil teken · 
wil ni teken ni 
kan ni teken ni 
sal ni teken ni 
moet teken 
moes teken 
geen kans he 
verplig wees om te teken 
bang wees om te teken 
onwillig om te teken 
teken mar! 
'n ongetekende dokument 
niks werd ni 
onvaldoende geteken 
een dokument twemaal ge­

teken 
deur 'n onbe\·oegde pcrsoon 

getekcn 
'n tjek teken 
'n verkcerde dokument teken 
op di verkeerde plek tcken 
tel, getel het, getel, tellende, 

getel hebbende 
ek tel, ons tel 
jy tel, julie tel 
by (sy) tel, hu\le tel 
ek bet getel, ons het gctcl 

ek had getcl, ons had gctel 
by sal tel, hu lie sal tel 
ons sal getel he, bulle sal getel 

be 
tel jy, t el j ulle, teller 
bet jy goed getcl ? 

hoe veul kry jy r 
di getal is goeu 
verkeerd tel 
reg tel, ni reg tel ni 

skape tel 
geld tel 
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i!! your testament signed ? 
properly signed 
I would have signed long a,go 
will sign 
will not sign 
cannot sign 
shall not sign 
must sign 
had to sign 
to have no choice 
to be obliged to sign 
to be afraid to sign 
unwilling to sign 
only sign ! 
a docnmwt not signed 
worth nothing 
insufficiently signed 
one document twice signed 

signed by an unqualified per-
son 

to sign a chequ~ 
to sign a wrong docmhent 
to sign in the wrong place 
to count, to ha,·e counted, 

coulltid, counting 
having counted 
I count, we count 
you count 
he (she) counts, they count 
I have counted, \re have 

counted 
I had counted, we had conn ted 
he will count, they will count. 
we will have counted, they will 

have counted 
count you, counter 
have you counted well (cor-

rectly) ? 
how many do you get ? 
the numbe r is good (correct) 
to count wrongly 
to count correctly, not to 

count correctly 
to count sheep 
to count money 



te venl tel 
te min tel 
net gofd 
vermis 
hoeveul perde tel julie? 
di stcrretjies tel 
te veul om te tel 
jy tel altyd te veul 
watter snaakse kerel is jy ! 
jy wil he 2 maal 2 is 5 

· dis nooit waar ni 
jy wil 13 kuikens uit een 

dosyn eiers he 
hy is 'n malkop kerel 
ons tel hom ni 
he is niks werd ni 
vertel, weer vertel, vertel, se 

ek kan dit ni vertel ni, ni se ni 
reken, gereken, gereken he 

rekenende , gereken heb-
bende 

ek reken, ons reken 
jy, julie reken 
hy (sy) reken, bulle reken 
ons het abuis gereken 
ek had gereken 
hy sal reken, ons sal reken 
reken jy 'n ocrtje ni ? 
what is koper ? 
wat is silwcr ! 
wat is goud? 
a1les het syn waarde 

koper net so onmisbaar as 
goud 

niks in eli skepping is onnutt ig 
al wat God gemaak het is goed 

ken jy di wnarde van yster 
yster goedkoper as koper 
koper goedkoper as silwer 
silwer goedkopr.r as goud 
alles is goed 
alles is nodig 

to count too many 
to count too few 
just correct 
far out 
how many horses do you count? · 
to count the stars 
too many to count 
you always count too many 
what a curious fellow you are r 
you \vant 2 times 2 to be 5 
nev·er true 
you want 13 chickens out of a 

dozen of eggs 
he is a foolish chap 
we don't reckon him 
he counts for nothing 
to tell, to relate, to relate · 

again, tell, say 
I cannot tell, not say it 
reckon, reckoned, to have 

reckoned 
reckoning, h;:wing r~ckoned 

I reckon, we reckon 
you reckon 
he (she) reckons, they reckon 
we ha\'e reckoned wrongly 
I had reckon• d 
he will reckon, we willrockon 
don't you reckon a fttrthing ? 
what is copper r 
what is silver ? 
what is gold ? 
everything has its value (is 

valuable) 
copper just as indispensable as 

gold 
nothing in creation is useless 
every!Jhing God has made is 

good 
do you know the value of iron? 
iron cheaper than copper 
copper cheaper than sil ver 
silver cheaper than gold 
every!Jhi.ng is goou 
every!Jhing is needful 



!I-lles is nuttig 
alles is onmisbaar 
alles is bruikbaar 
is jy bruikbaar ? 
is jy onmisbaar ? 
maak jouself onmisbaar 
wees nuttig 
vul 'n ledige plaas up 
maak geen valse berekening 
denk ni te veul van jouself ni 

wees getrou in alles 
ry, gery het, rydende 
te pard ry 
ek kan ni perd ry ni 
ek ry, jy ry, hy ry, ons ry, 

juUe ry, hulle ry te perd 

langsaam ry 
haastig ry 
hy ry op 'n galop 
struikel 
val 
seer kry, ni seer kry ni 
syn bene breeK 
opklim, afval 
weer opklim 
'n ellendigc perd 
'n kjnd op 'n pcrcl 
'n werks perd 
'n ry percl 
'n go eel ry paard 
'n trek perd 
'n vierspan 
'n jufvrou's perd 
'n mak dier 
so -veilig as mo'entlik is 
bang wees 
ni bang wecs ni 
wei voorsigtig, mar ni bang ni 
karen perd 
karen perde 
'n duur pcrd 
duur en sleg 
goedkoop en goed 
'n skelm perd 
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everything is useful 
everything is indispensable 
everything fit to be used 
are yen fit to be used ? 
are yon indispensable ? 
make yourself indispensable 
be useful 
fill up an empty place 
make no false calculation 
don't think too rntwh of yoiu·-

self 
be faithful in everything 
to ride, to have ridden, riding 
to go on horseback 
I cannot go on horseback 
I ride, thou ridest, he rides, 

we ride, you ride, they ride 
on horseback 

to ride slowly 
te ride quickly 
to go or ride a canter, gallo)_} 
to stumble 
to fall 
to be hurt, not to be hurt 
to break one's legs 
to mount, to fall off 
to mount again 
a miserable horse 
a child on horseback 
a working horse 
a saddle horse 
a good saddle horse 
a draught horse 
four-in hand 
a lady's horse 
a tame animal 
as safe as possible 
to be afraid 
not to be afraid 
prndei1t indeed, but not afraid 
cart and l:wrse 
cart and ·horses 
an expensive horse 
dear and bad 
cheap and good 
a viscious horse 



byt en skop 
skrikkerig 
gaan, ging, gegaan, gaande . 
gegaan synde 
.ek gaat, jy gaat, by (sy) g:)at, 

ons gaat, julie gaat, hnlle 
gaat · 

.ek is gegaan, ons is gegaan 
ek sal gaan, o11s sal gaan 
ek kan, hy kan ni gaan ni 
waarom moet hy altyd gaan? 
na di goud velde gaan 
di koors kry 
di goud koors 
gev,l a lik 
· geldelike swakheid 
baing koop 
duur koop 
vaskoop, 'n slegte koop maak 
voordelige koop maak 
staan, reg staan, opstaan 

ek staat. ons strtat 
onderstebo statm 
in 'n moeielikt3 p03isi sta:tn 
gaat van hicr en staan daar 
op di rcgte plek staan 
.ek kan jon claar ni la:tt starm ni 
ne, jy moet hier kom staan 

waar moct ek staan ? 
te hoog staan 
te laag staan 
waar staan jy van chag ? 
jy kau hoger staan 
te vrede wees 
ontevrede weJs 
ontevrede wecs op jouself 

tevrede weEls mJt 'n auder 
staan ver af 
nog ve nl verder 
plant, geplant, planknde 
geplant he 
ek plant, ons pla11t 
ek hct gepl:tnt, ons het geplaut 
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to bite and kick 
shy 
to go, went, gone, going 
being gone 
l gv, thou goest, he (she ) go()s, 

we go, yon go, they go 

I went, we went 
I will go, we will go 
I can, he cannot go 
why must he always go? 
to go to the goldfields 
to contract the fe\·er 
the gold fever 
dangerous 
financial weakness 
to buy much 
to buy dear (at high prices) 

.to make a bad bargain 
to make a good bargain 
to stand, to stand aright, to 

stand up 
I stand, we stan l 
to stancl upside down 
to stand in a difficult positi011 
go from here and stand the1·e 
to stand in the right place 
I cannot let you stand there 
no, you must come and sttmcl 

here 
ll"here mnst I stand ? 
to stand too high 
to stand too low 
where do you stanrl t·o-day ? 
you could stand higher 
to be content 
to be discontent 
to be C:iss:ttisfbcl with one's 

self 
to be satisfied with anoth3r 
Etand far off (aw<1J ) 
still rn uch further 
to plant, planted, planting 
to have plantcrl 
T plant, we plant 
I have plan ted,[wc have planted 



' ' ' 
by sat" plant, hulle sal plant 
Boo_m;:dag 
borne plant 
vrugbome 
gekulti veerde borne 
bosb<ime 
a:ppelbome . 

. d1 begin van di winter 

in di midde van di winter 
ek het borne geplant 
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·ons plant. alle jaar borne 
ek het al in April geplant 
ni te vroeg ni, as di weer daar-

na is · 
te vroeg as dit droog is 
kweper heining , 
goeie hein~ng 
granaat heining 
'n wingerd plant 
. September-maand 
di grond diep dolwe 
twe grawe diep 
borne kap 
meer plant as kap 
veul kap, min plant 
plant en kap 
kap en plant 
geld maak 
op 'n eerlike marrier 
groote borne 
klein boompies 
jonge boompies verkoop 
geen slegte (bog) goed ni, 

goeie borne 
sons verd•1 istering 
maansverduisteriag 
eklips 
twe sonsverduistering 
een maan-eklips 
mooi om te sien 
dikwil::l gesien 
nogmar twemaal gesien 
son-eklips by dag 
maan-eklips by nag 
klip in di son 

' •, 

he wil~ pla_n_t, ~hey will plant 
Arbov~dB"y 
to plant trees 
fruit trees · ·' . 
cultivated trees 
forest trees 

.; 

apple trees , - - ~ 

the commencement · of ·the_-:. 
winter , ·,. - .. 

in the middle of the Winter· 
I have planted: trees· - '': ' ·. 
we plant trees every year· - · ., · · 
I have plante~ in: April already-__ 
not too early 1f the weather is -

favourable · · · ~ 

too early when it is dry 
quince hedge · · 
good hedge · · 
pommegranate 'hedge -
to plant a vineyard · 
month of September 
to dig the ground d~ep 
t wo spades deep 
to cut trees 
to plant li!Ore than to CUt 
to cut many, to plant few 
to plant and to cut 
to cut and to plant 
to make money 
in an honest way 
large trees 
little trees 
to sell young trees 
no rubbish, good trees 

eclipse of the sun 
eclipse of the moon 
eclipse 
t wo eclipses 
one moon-eclipse 
beautiful to see 
oftentimes seen 
seen but twice 
ecl~pse of the sun by day 
ecltpse of the m1on by night 
" klip" (stone) in the sun 

6 
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klip in di maan 
daar is'n klip in di son van dag 

gister was daar 'n klip in di 
maan 

geen klip in di son ni 
roense ae mar so 

':bulle weet beter 
·fly kan beter weet 
ni weet ni wat is 'n eklips 
ou mense onkundig 
ni almal ni 
jong mense moes weet 
in di skole geleer 
van myn moeder gehoor 
nooit gehoor ni 
nog ni gehoor ni 
non gehoor 
vir di eerste maal 
sestien jare oud 
W()et jy non nog ni ? 
sterrekundige 
berekening maak · 
jarc vooruit 
volmaakte sekerheid 
mooie studie 
nuttig oek 
d.i grote werke van God 
behage skep in 
nooit moeg ni 
skadewc van di aarde 
skadewc -van di maan 
maan tussc di am·de en di son 

aardc bssc eli son en eli maan 

gcdceltelike verduistering 
totalc sonsvcrdnistcring 
ringvormigc sonsverdni stering 

. .skadewe altyd rond 
nooit ander vorm ni 
kan oek ni 
soos di voorwerp i s, so i;; di 

skadcwe 
di son 'n ligg61rende liggaam 

"klip" (stone) in the moon 
there is a " klip , . in the sun 

to day . 
yesterday there was a "klip" 

in the moon 
no " klip " in the sun 
people only say so 
they know better 
he ka11 know; better 
not to know what is an eclipse 
old people ignorant 
not all 
young people ought to know 
taught in the schools -
heard of my mothel' 
never heard 
not yet heard 
heard now 
for the first time 
sixteen years old 
do you not yet know ? 
astronomers 
to make calculation 
years in ad vance 
perfect certainty 
beautiful study 
useful too 
the great works of God 
to find pleasm·e in 
never tired 
shadow of the earth 
shadow of the moon 
moon between the earth and 

the sun 
earth between the sun and the 

moon 
partial eclipse 
total eclipse 
circnh;,c· eclipse 
shado'.'; always round 
nenr another form 
no more cn,n it be 
as the object is, so is the shadow 

the sun a Eght -giYing (lumin­
us) body 
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di maan 'n donkere ligaam 
di aarde oek 'n doqkere 

liggaam 
son, maan, aarde, alma! rond 
ronde liggame 
sonnestelsels 
baing sonnestelsels 
weet 
veul weet 
meer weet 
ni alles weet ni 
kan ni alles weet ni 
kan meer weet 
wetenskap ni volmaak ni 
d.i een weet meer as di ander 

lewe te kort 
om alles te leer 
twintig lewens ni lank genoeg ni 
honderd lewens nog te kort 
tyd beperk 
aile clinge beperk 
wetenskap oek beperl;: 
di verstand 
wonderlike vatbaarheid. 
kleine kop, groot pakhuis 
groote kop, min harsens 
goeie goed, ek is ni seker ni 
eklipse het alle jare plaas 
ni altyd ewe venl ni 
cen in di son 
twe in di maa n 
t we in eli maan en t\\·e in eli 

son 
drie in di maan en een in eli 

son, ens. 
wenteling van eli son om haar 

as, weet ni 
wenteling van eli am·dc om 

haar as, wel bekend 
eens in 24 ure 
wenteling van di aard.e om di 

son 365 dage 
van di maan om di aarde in 

28 da'e 
d.i son groter as di ·maan en eli 

the moon an obscure body 
the earth also an obscur.~ body 

sun, moon, earth, all round ~ .. 
round bodies 
constellations 
many constellations 
to know 
to know much 
to know more 
not to know everything 
cannot know everything 
can know more 
science not perfect 
the one knows more than the · 

other 
life too short 
to learn everything 
twenty lives not long enough 
a hundred liYes still too shor~ 
time limited 
everything limited 
science limited too 
the ·mind 
wonderful capac ity 
small head, large storehouse 
large head, little brain 
good stuff, I am not sure 
eclipses take place every yenr 
not always the same nnmber 
one in tlle sun 
two in the moon 
t1ro in the moon and two in 

the sun 
three in the moou and one in 

the sun, etc. 
revolution of the sun round 

his axes, do not know 
revolution of the earth round 

her axes, well known 
once in 24 hours 
revolution of the earth rou mr' 

the sun in 365 days 
of the moon round the earth 

in 28 days 
the sun hlrg\lr tlmn the moo"1l, 

6!) 
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aarde 
aarde mar klein 
groot genoeg . 
vyftien honderd iniljoen mense 

op di aarde 
di helfte van di bevolking van 

di aarde onder di Evangelie 
di ander helfte ni geevangeli-

seer:l ni 
iwer 
groot iwer 
ni iwerig genoeg ni 
meer i wer nodig 
heilige iwer 
algemene iwer 
verenigde iwer 
Evailgelie-manne 
beminnaars van Gristus 
aardrykskunde 
dien geleer te worde 
geboorteland 
liefM 
syn geboorteland liefhe 
jou afdeeling 
jou stad of dorp 
jou plaas 
jou huis 
jou landsliede 
jou mede dorpbewoners 
jou mede stadgenote 
jou berge, jou ri viere 
myn ei'e land 
myn ei'e volk 
myn ei'e taal 
myn ei'e nasie 
ek het myn land lief 
'n ander land 
ek kan ni 'n ander land so lief 

Mas myn ei'e 
vaderlandsliefda 
'n sleg mens wat syn land ni 

hemin ni 
·laat hom na 'n ander land gaan 
geluksoekers 
ryk worde, weg trek 

and the-earth 
the earth' rather small 
large enough . 
fifteen hundred millions of 

people on the earth. · · . 
the half of the populatio]l of 

the earth under the Gospel 
the other half not evange:ised 

zeal 
great zeal 
not zealous enough 
need more zeal 
holy zeal 
general zeal 
united zeal 
Gospel-men 
lovers of Christ 
geography 
ought to be studied 
native country 
to love 
to love one's native country 
your district, division 
your town or village 
your farm 
your house 
your countrymen 
your fellow-villagers 
your fellow-citizens 
your mountains, your rivers 
my own country 
my own people 
my own language 
my own nation 
I love my country 
another country 
I cannot love another country 

like mine own 
love for one's country 
a had man who docs not love 

his country 
let him go to another country 
fortune seekers 
to become rich, to leave the 

country 



Kaap Koloni 
Natal, Natallers 
Vrystaat, Vrystaters 
Transvaal, Transvalers 
een Suid-Afrika 
een groot familie 
verskillende nasionaliteite 
'n berg, ber5e 
twe berge 
'n hoge berg 
dri hoge berge 
'n hoger berge 
vyf hoger berge 
watter berg meen jy? 
,;en hoge berge 
min berge 
baing berge 
Tafelberg 
Simons berg 
Thee bus 
Koppi alleen 
Drakensberge 
Spioenberg 
see 
di groot see 
di Atlantise See, Oceaan 
di Suid Atlantise Oceaan 
di Indise See 
di baai 
'n mooi baai 
Tafelbaai 
Algoabaai 
Simonsbaai 
Valsbaai 
Pl etten bergs baai 
Lambertsbaai 
Soutrivier 
Swartrivier 
LieBbeekrivier 
Bergrivier 
Oliphantsri vier 
Oranjerivier 
Breerivier 
Q-ouritzri vier 
Kromrivier 
Gamtonsri vier 
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Cape Colony 
Natal, N atallers 
Freestate, Freestaters 
Transvaal, Transvalers 
one South-Africa 
one great family 
different nationalities 
a mountain, mountains 
two mountains 
a high mountain 
three high mountains 
a higher mountain _ 
five higher mountains _ 
what mountain do you mean? 
no high mountains 
few mountains 
plenty of monntains 
Table Moun tain 
Simons berg 
Thee bus 
Koppi alone 
Drakens berge 
Spioenberg 
sea 
the great sea 
the Atlantic Ocean 
the South Atlantic Ocean 
the Indian Ocean 
the bay 
a beautiful hay 
Table Bay 
Algoa Bay 
Simons Bay 
False Bay 
Plettenberg Bay 
Lambert's Bay 
Salt River 
Black River 
Liesbeek RivEr 
Berg River 
Oliphant's River 
Orange River 
Breede River (broad) 
Gouritz River 
Krom River (crooked) 
Gamtous River , 



·Swal'tkopsri vier 
Sondagsrivier 
Boesmansri vier 
Kowie 
Groot Visrivier 
Keiskamma 
Buffelrivier 
Groot Keirivier 
Kies Afdeling 
ag-en-dertig Kies Afdeelingc 

Fiskale Afdelings 
een-en-sewentig Fiskale Afdee-

linge 
Veldkornetskap 
Onder Veldkornetskap 
stede en dorpe 
Kaapstad, sehawe 
Stellenbosch (van der Stel) 
Simonstad, sehawe 
Port Elisabeth, sehawc 
Paarl, Paarlberg 
kalTe, wll-'ens 
fraaie stad 
baing wingerde 
veel handel 
binneland 
Wellington 
Hugenote Seminari 
Dal J osaphat 
Gedenkskool van di Hugenote 

Bainskloof 
fraaie gesigte 
groot wege, hoofd wege 
van Kaapstad na di Diamant-

velde, noord-oost 
deur di Paarl en Wellington 

.deur Bainskloof 
via Worcester 
o'er Hexrivier-berg 
deur Beaufort West 
o'er De Aar 
Q'er Grootrivier, Oranjerivier 
en llod.derri vier 
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Swartkops River (black head) 
Sunday's River 
Bushmans River 
Kowie 
Great Fish River 
Keiskamma · 
Buffel River, Buffalo 
Great Kei River 
Electoral Division 
thirty eight Electoral Divi­

sions 
Fiscal Divisions 
seventy-one Fiscal Di lisions 

Fieldcornetcy 
Under Fieldcornetcy 
towns and villa5es 
Capetown, seaport 
Stellenbosch (van der Stel) 
Simonstown, seaport 
Port-Elizabeth, seaport 
Paarl, Paarl mountain 
carts, wagons . 
beautiful town 
plenty of vineyards 
great traffic 
interior 
Wellington 
Huguenot Seminary 
Valley of J ehosaphat 
Memorial School of the Hugue-

nots 
Bain's Pass 
fine views 
big roads, main roads 
from Capetown to the Diamond 

Fields, north-east 
through the Paarl and Wel-

lington 
through Bain's Pass 
via Worcester 
over Hex River Berg 
through Beaufort West 
over De Aar 
over Orange River 
and Modder River · 
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van Kaapstad na King Wil-
liamstown 

deur Somerset West 
-via Sir Lowrys pass 
deur Caledon, Swellendam 
Heidelberg, Riversdal 
Mosselbaai, Blanco 
o'er Montagus-pass 
deur Langkloof 
na Humansdorp 
o'er di Gamtoosrivier 
na Port-Elisabeth 
o'er Swartkopsrivier 
Sondagsri vier 
Boesmansri vier 
deur Howiesonspoort 
na GriJhamstad 
o'er di Groot Visrivier 
by Kommissi -drif 
deur Brekfes-vlei 
o'er Keiskammanvier 
'n lang distansi 
omtrent 800 myle 

via Mosselbaai na Beaufort 
West 

o'er Montaguspass 
deur di Afdeling Oudtshoorn 
deur Meiringspoort 
en deur di Karroo 

van George na Humansdorp 
deur Knysna 
en Zitzikamma bos 

van Port -Elisabeth na Coles-
berg 

Uitenhage en Paardenpoort 
:na Graaff-Reinet 
deur Middelburg 

· nog 'n keer 
Addos-drift 
Sondagsrivi~r 

·· Suurbergkloof 
Somerset Oost 
Dagga boersnek 

from Capetown to King Wil-
liam's Town 

through Somerset West 
over Sir Lowry's Pass 
through Caledon, Swellendam 
Heidelberg, Riversdale 
Mossel Bay, Blanco 
over M ontagu's Pass 
through Langkloof 
to Humansdorp 
over the Gamtoos River 
to Port-Elizabeth 
over Swartkop's River 
Sunday's River 
Bllshman's River 
through Howisonspoort ·. 
to Grahamstown 
over the Great Fish River 
near Commission-drift (ford) 

. through Breakfast Valley 
over Keiskamma's River 
a long distance 
about 800 miles 

from l'Iossel Bay to Beaufort 
West 

over Montagu Pass 
through Oudtshoorn Divisi_on 
through Meiringspoort 
(l,Ud through the Karroo 

from George to Humansdorp 
through Knysna 
and the Zitzikamma forest 

from Port-Elizabeth to Coles- · 
berg · 

Uitenhage and Paardenpoort · -
to Graaff-Reinet 
through Middelburg 
-once more 
Addo's-drift (ford) . · 
.Sunday's RiTer 
Suurberg Pass 
Somerset East 
Daggaboers-nek 



ll.a Cradock 
en Coleoberg 

van Oost Londen na Queens­
town 

dcur King ·Williamstown 
o'er Bontebok vlakte -- . 

goudvelde ' 
groot bewegiug 
instroming van mensc 
duisende 
nog meer sal kom 
geld maak 
geld verljes 
duur koop 
goedkoop verkoop 
goedkoop koop 
duu.r verkoop 
goud -_!nyne _ _ 
go~d !1.!-Yn maatsl\appy 
andele _ _ 
andel0 koop 
andcle verkoop 
min andele 
baing andele 
verkopers andele (vendors) 
onderskrewe andele 
di een ni beter as di ander.ni 

and.elc in 'n goeie maat­
skappy 
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to Cradock 
and Colesberg 

from East London to Queens­
town 

through King Williamstqwn 
over Bontebok flats 

goldfields 
great stir 
influx of people 
thousands 
still more will come 
to make money 
to loose money 
to buy dear (at high 1)rices) 
to sell cheap (at low prices) 
to buy cheap (at low prices} 
to sell dear tat high prices) 
gJld mines -
gold mine company . 
shares 
to buy shares 
to sell shares 
few shares 
many (plenty of) shares 
vendors's shares 
subscribed shares 
the one not better than the 

other 
shares in a good company 

andelc in 'n slegte maat- shares in a bad company 
skappy 

onsekerheid 
groot onsekerheicl 
pri vaat en co1llidentieel ' 
moe ni glo ni 
alles is waar 
wa.t::.seg Horak? 
Horak seg 
" as dit mar waar is " 
alles kan waar wees 
te gemakkelik glo 
swaar om te glo 
ncem andale 

uncertainty 
great uncertainty 
private and confidential 
don't believe it 
all is true 
what says Horak? 
Horak says 
" if it be but true" 
all can be true 
to believe too easily 
hard to believe 
take shares 



misskien mar min 
neem duisend 
oorspronkelike prys 
een pond aandele 
10 shillings an dele 
opgaan 
hoog opgaan 
een shilling premi 
vyf shillings premi 
tien shillings ~remi 
twintig pond premi 
ek wil oek koop 
makelaar 
maak klaar, klaur maak 
ons seg broker 
nes di Engelsman 
baing brokers 
honderde 
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geld leen om andele te koop 

gefop raak 

baing papier, hope papier 
ni veul werd ni 
sal heter worde 
'n koopstorm (boom) 

. verwag jy 'n koopstorm ? 
'n stadigc mark 
veel beter 
geldskrapers 
wil koopstorms hG 
nare tydings 
nog slegter 
kan ni slegter ni 
onse maatskappy 
'n ekstra goeie maatskappy 
'n Rand ei'endom 
op Langelaagtc 
goeie rifte 
wei gevormd 
main rif 
leaders 
goei'e kwarts 
sigbaar goud 
enige kwantiteit 
van goei'e kwaliteit 

be it only a few 
take a thousand 
origihai price 
one pound shares 
10 shilling shares 
to rise, to go up 
to rise high, to go up high' ~. _ 
one shilling premium ...; _ 
five ~hillings premium 
ten shillings premium 
twenty pounds premium 
I want also to buy 
broker 
make ready, to make ready 
we say broker 
just as the Englishman 
plenty of brokers 
hundreds 
to borrow money for to buy 

shares 
to find yourself in the wrong 

box, to be deceived 
plenty of paper, heeps of paper' 
not worth much 
will be better 
a boom 
do you expect a boom ? 
a steady market 
much better 
money-grabblers 
want booms 
nasty tidings 
still worse 
cannot be worse 
our company 
an extra good company 
a Rand property 
on Langelaagte 
good reefs 
well defined 
main reef 
leaders 
good quartz 
visable gold 
any quantity 
of good quality 

• 



meer as cen ons gaud per ton 

sal betaal 
betaalbaar 
kan gesien worde 
dri-maandelikse devidende 
kwaartaals devident 
van 15 percent 
60 percent per year 
ni een penny ontvang ni 
geld (geduld) 
ongeduldig 
wat help dit? 

· 'n maatskappy vlot 
ver een miljoen 
Transvalia 
preferente andele 
ag percent 
ni sleg ni 
groat ei'endom 
kan sien 
sal sien 
wil sien 
moet sien 
seker wees 
ni twyfelagtig ni 
naby di vuur 
ni koud ni 
goud en silver 
gen end an mmeralc 
moet betaal 
direkteure, bestuurders 
groote sorg he 
op hulle poste wees 
sien hoe di sake gaan 
plig waarneem 
getrouwelik 
plig versuim 
anneem 
bedank 
'n warboel 
disorde 
alles verkeerd 
geld op 
meer leen 
skuld maak 
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more than one ounce gold per 
ton 

will pay 
payable 
can be seen 
three-monthly dividends 
quarterly dividends 
of 15 per cent. 
60 per cent. per year 
not received one penny 
money (patience) 
impatient 
what is the good ? 
to float a company 
for one million 
Transvalia 
preferent shares 
E-ight per cent. 
not bad 
large property 
can see 
I shall see 
will see 
must see 
to be sure 
not doubtful 
near the fire 
not cold 
gold and silver 
no end of minerals 
must pay 
directors 
to have great care 
to be on their posts 
to see how things go 
to fulfil duty 
faithfully 
.to neglect duty 
.to, accept 
to resign 
a muddle 
disorder 
everything wrong 
money done 
to borrow more 
to create debts 



bankrot gaan 
'n groot nul 
alles verlies 
syndikaat 
'n goeic syndikaat 
'n sterk syndikaat 
syndikaat andele 
syndikaat andele he, koop en 

verkoop 
vier synclikate 
dri goed, een so mar so 
een goed en dri opperbest 
almal goed 
ni een sleg ni 
sommige mense is ni tc vertrou 

ni 
in goud sake is veul gekno ei 
en oneerlikheid 
en skaamteloosheid 
en bedriegery 
al te veul beginsellose mense 
gehad he 
dure lesse 
versigtig 
in di toekoms 
wat ged .. an is is gedaan 
ons sal sien wat ons sal sicn 
di bcdrieger bedroge 
ni wei gaan ni 
met bedriegers 

genoeg water 
·meer as genoeg water 
water genoeg he 
kan sonder water ni stamp ni 
kwarts stamp 
10 stampers 
60 stampers 

·•n eerste-klas masicn 
·•n proefvermaling 
na di Beurs gaan 
van di Beurs kom 
vrolike ge1igte 
10eie sake maak 
veul orders kry 
di goud koors kry 
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te become insolvent 
a big nil (zero) 
to lose everything 
syndicate 
a good syndicate 
a strong syndicate 
syndicate shares 
to have, to buy and to sell syn-

dicate shares · 
four syndicates 
three good, one indifferent 
one good, three excellent 
all good 
not one bad · 
some people are not to be 

trusted 
in gold cases is much bungling 
and dishonesty 
and shamelessness 
and cheating 
too many unprincipled people 
to have had 
(dear) expensive lessons 
prudent 
in the future 
what is done is done 
we shall see what we shall see 
the cheat cheated 
not to go well 
with cheats 

enough water 
more than enough water 
to have enough water 
cannot crush without water 
to crush quartz 
10 stamps 
60 stamps 
a first-class machine 
a test crushing 
to go to the Exchange 
to come from the Exchange 
gay faces 
to make a good business 
to get many orders 
to get the gold fever 

. I 
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di goud koors M 
moet koop 
al te goeie kana 
goeie tydings 
groot orders 
uit Europa . 
goeie nuws 
'n ryke aar gekry 
goeie vermalings 
groot opskudding 
algemene rysing 
buitengewone rysing 
gen wesenlike oorsatLk 
kunstmatige rysing 
met di stroom megevoerd worde 

nag en dag besig 
amper gen tyd om te eet 
of te slaap 
vroeg op 
laat na bed 
baing korrespondensi 
honderde telegramme 
kopers te'cn hoge prysc 
verkopers tgvrede 
makelaars lao· 
koors hou uCaltyd an ni 
vcrandering kom 
koue werkelikheid 
(goud) geld weg 
goeie hoop 
gen hoop 
Johannesburg 
Paarlshoop 
Marais burg 
groot stad 
•sal nog groter wordc 
fraaie gebouwe 
heeltemaal 'n wonder 
so iets nooit te vore gesien 

daar i~> 'n wonderkrag in goucl 
goud laat 'n man glimlag 
goud is antrekkelik 
goudliefde ni goed ni 
onverskilligheid omtrent goud 

is sleg 

to have the gold fever· 
must buy 
too good a chance 
good tidings 
large orders 
from Europe 
good news 
struck a rich vein 
good crushings 
great sensation 
general rising 
extraordinary rising 
no real cause 
artificial rising 
to be carried away with the· 

stream 
busy day and night 
scarcely time to eat 
or to sleep 
up ehrly 
late to bed 
large correspondence 
hundreds o£ telegrams 
buyers at high prices 
sellers satisfied. 
brokers laugh 
fever never continues 
a change comes 
cold reality 
(gold) money gone 
good hope 
no hope 
Johannes burg 
Paarlshope 
Marais burg 
large town 
will be larger still 
fine buildings 
altogether a wonder 
anythiLg like it never seen 

before 
there is magic in gold 
gold makes a man smile 
gold is attractive 
love of gold not good . 
indifference about gold IS bad 
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~goud is onmisbaar 
-eerlikheid betec .as goud . 
gesondheid beter as·goud 
~~;odvresendheid veel beter as 

goud · 
. ons bet goud nodig 
ons kan sander goud ni klaar 

kom ni ' ·· 
kry dit op 'n eerlike m1mier 
goud is geel en swaar , 
atof goud 

_,goud brokkies 
waarde van goud 
goud is duur 
'n ons ruim £3 lOs. 
altyd verkoopbaar 
blywende waardeo 
daar ill nog nooit te veul goud 

gewees ni 
sewentig persent goud word tot 

versiersels gebruik 
, dertig percent tot ander doel-

eiJides 
·werk!mense 
Kaffers 

.opsigters 
gevaarlik 
dinamiet 
vrye arbeiders 
Kaffers ni altyd oervloedig ni 
Transvaal is vol Kaffers 
werkloon 
ondergrond werk 
diepe werke 
'n Kaffer is stadig 
werk net vir 'n tyd 
gaat huis toe 
ander kom 
verdien geld 
koop perde 
saals en tome 
Jaat vat 
di heel jaar deur 
kom en gaan 
onder di grond 
.t e koud vir 'n Kaff&r in di 

winter 

gold is indispensable 
honesty better tlian gald ·J 

health better llhliitf gold. 
the fear of God much better 

than gold - __ · •. _ 
we need, we want gold ~- · 
we cannot do without gol~. 

1 

acquire it in an honest way 
gold is yellow and heavy 
dust gold 
nuggets 
value of gold 
gold is dear 
an ounce about. £3 lOs. 
always saleable 
standard value · 
never has there been too much 

gold , 
seventy per cent. of gold · is 

used for ornaments 
thirty per cent. for other 

purposee 
labourers 
Kafirs 
overseers 
dangerous 
dynamite 
free labourers 
Kafirs not alway~ •1bundant 
Transvaal is full of Kafirs 
wages 
underground work 
deep workings 
a Kafir is slow 
only works for a t ime 
goes home again 
others come 
earn money 
buy horses 
saddles and. bridles 
go off 
the whole year through 
come and go 
under ground 
too cold for a Kafir in winter 
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goud industri betaal nog ni 

uitgawe te hoog · 
swendelary te groot 
onbekwaamheid 
een van di oorsake 
sleg sukses 
spoorwege brood nodig 
transport te dnur 
sal beter worde 
'n bietji geduld nog 
geduld is op di boom 
aa.ver tensies 
geboorte 
huwelik 
dood 
'n goeie koerant 
Di Afl·ikaanse Patriot 
di regte blad vir di regte Afri-

kaanders 
vir 'n Engelsman oek 
l(,w syn ei'e skrif ni lees ni 
kttn syn ei'c taal ni lees ni 
gen ccr, n i goed n i 
bemin jon land 
bemin jou nasic 
bemin )on taal 
maklik om te leer lees 
'n vreemde taal 
ni syn ci'e ni 
t -:vc talc vcrmeng 
m t verkoop 
uiters goedkoop 
'n goeie art ikcl 
v ir min ge ld 
o'erskotjies 
minder as halwe prys 
goecl ,-ir anne mense 
spalLrpennings, spaargeld 
kan n i vcnl spaar ni 
e ;ke week wat 
'n goeic som 
in 'n jaar 
geld mors 
gierig wees 
•n goeic handskrif 

94 

gold industry not payable a!! 
yet 

expenses too high · 
swindling too great 
inability 
one of the causes 
bad success 
railways highly needed 
transport too dear 
will be better 
a little patience still 
patience is on the bottom 
advertisements _,_ __ 
birth 
marriage 
death 
a good paper 
Di AjTikaanse Patriot 
the right paper for the t rue· 

Afrikaanders 
for an Englishman too 
cannot read his own writi ng 
cannot read his own language 
no honor, not good 
love your count.ry 
love your nation 
loYe your language 
easy to learn to read 
a foreign language 
not his O\Yn 

t o mix up two languages 
selling off 
exceedingly cllC::tp 
a good article 
for little money 
remnants 
less than half price 
good for poor people 
savings, spare money 
cannot save much 
something e1ery week 
a good sum 
in a year 
to waste money 
to be stingy 
a good handwriting 



fraaie letters 
goed geskrywe 
' n rekening 
maak di rekening nit 
vol foute 
ni korrek ni 
alles verkeerd, beter doen 
'n font in di optelling 
di ponde is reg, di shillings ni 
ni goed vir 'n klerk ni 
nog jong 
te haastig 
tyd neem 
goed slaag 
ni goed geslaag ni 
heeltemaal goed non 
ek moet nog 12 rekenings uit­

maak 
'n brief skrywe 
'n half-dosyn briewe is al klaar 

netjies geskrywe 
jou werk sal voldocning ge 
jy het jon bes gedaan 
hoogs tevrede 
ni tevrede ni as di werk sleg 

gedaan is 
doet alles so goed aR jy kan 

so goed as molik is . 
moet ni te haastig wees ni 

· m.oet tyd ne<m 
.in di tyd kan ek dit dri mal 
glldaan he 
n i meer as 'n nnr werk ni 

beautiful letters 
well written 
an account 
make out the account 
full of mistakes 
not correct 
all wrong, to do better 
a mistake in the addition 
pounds are right, shillings not 
not good for a clerk 
still young 
too hasty, too hurriedly 
to take time 
to succeed 
not well succeeded 
all right now 
I have still to make!ont 12 

accounts · 
to write a letter 
half-a-dozenletter;; are finished 

already 
neatly written· 
your work gives satisfaction 
you have tried your best ·~ 
highly pleased 
not pleased when the work is 

badly done 
do eve.rything as well ~as you 

can 
as well as possible 
do not be too hast-y 
must take t ime 
in that time I could do it three 

times 
not more than one hour's work 

D. F. DU TOIT 1!1 CO., DRUKKERC, PAARL. 



SAMESPRAKE 
l:N 

Afrikaans en Engels, 
MET 

'N LYS YAM WOORDE EN UlTDRUKKINGS, 

,PEUR poM. }'f.ILLEM, 

.NOMMERS 1 EN 2. 

PRY~ !JD. PER ~0. 
--:)--

Afrikaanse Gedigte. 
Eerste T'er8allt~ling, !JJ. 
Vienle Versameling. Behah>e antler 

mooi Cieuigte viud 'n mens him·in 
t.we Gedigte 0~1· "Hendrik Clt 

Lettie," 'n .gebeurtenis uit d.i 
Transvahlse Om·log. !J,l. 

Vyf1le Versameling, \ld. 
. Ee$de Versamelinq, Ucl. 

--o·- llii" 

:Bloe~"Iesing van Afrlkaanse 
Gedigte, 

bveenvcrsamcld uit nom1ncrs twe eu 
ui·i. 

Prys per Pos: 2s. iiq. 
--:)--

Di vollende vier boeiende ver-· 
hale is deur e~n persoon ge­
skrywe. 

Di docl van <li skrvn·cr \YaS om 
-<lriiJelik au tl.i lig te Gring di slcgte 
gevolge van een of an<lcr sonde, en 
-ons dm·f sc Jat ~y goed geslaag is. 

_Di Geldduiwel, * 
Di Liegduiwel, 
Di Drankduiwel, 
Di Praatduiw«;!l. 
* Uitverkog; mar sal herJruk wor.de 

as daar 'n an '!'raag is, · 

Prys 3d. stuk. 

DIALOGUES 

.African ancl English, 
Wll'Il 

A LIST Jf Wil~DS AHO EXIlRESSIO:IS, . 

f3Y }.JNCLE 'j{lLLlANI,. 

NUMB E R·S 1 A ~l 0 2. 

J?mun 9D. PER No. 
-~-o--· 

AFRICAN POEMS. 
J.'ir>t CvUcction, 9d. 
Pourt/1. Cullection. Be:>(tles othCl' be l'l· 

til':ll ?oem~ one finJ~ hemin 
t.w·> Pocm3 n.bout "Hcntlrik en 
];<3t-tic," a nartl>tive Ieo:'1 the 
'fi·uusvaul. !}rl. -

li'tjth Collectton, 9d . 
Si:1't h Collectio1~. Gd. 

--)--
COLLEC'J}IO!'f OF "cEO ICE 

J?OEIIS, .. 
;ruthcre•l from. numbers two ana 
three. 

Pr·ice by Post: 2:J. 6d. 
-~;}-----o 

The f111lowing four interes~i11g 
stmies ara wl'itten by oue 
pcrsuE. 

The :ut.hor'11 aim wa~ to clcarlv 
hrin~ to ligllc the evil result or some 
£ill or othur, an• I >ve cbre to H:ty that 
he lws. W•'ll oueceedcd. 

The Money· Devil,* 
The Lying ·Devil, 
The Liquor Devil; 
The Talking Devil. 

,,. "·ult1 out; bt1t will be re.printt~,l if 
there JS a clemano 1. 

Price 3d. a piece, 



DI 

~lrt~·ni:~HBt - lhttt.iot, 
'N \·n :J::i\.)})jAAJ n~· D! AFRI­

XhA~'1l:G: TAAL, 
71 ' ._,.;, D"'zodcrr' ~ -· ·,_, ,.,,._ 
1..-(....,.;r.Jlr. L~.. L' ~.-- . , v~.A.·.!:::, .J....J. ... vt-

l'eJl'J an di Pac:L'Z uit­
gcgc en per ccp;;-te pas 
an v:, 1' i r f c l.n:coal'S 
tc:;.; .;:.ti.Wl'-

Pry;, n'' i-.1 ·~·'J.I''.7l··· · ,,'o•ll' £1, 
1>usny. 

It~ t. •)CJUit l~~:r..;.!:t.nnr. 

Jii .Ajri!., TafJ·i f bel'at 'n 
t.Rrr.c1ik vqlledigo versatneliog 
V!ll' Sui-l Afrikaansu en buiten-
1at'd'" 1. !HI' A co 'n oenigte be­
l&ngrike F;tukkC', li.::t di behodto 
var: Janl en volk. 

Trn .g•·volge >a"l :>} rr uitge­
brc-idP rida:lasi dl:'Pr di >erskil­
lendo Kolouies en St.ate v:.n 
Suid Afrika beveel di Pah·iut 
ai£;" nu P'l 'n. uit~lckeLJe n:iddel 
om tc ud r<:l teet• 

FA ABL DISTRICT 

~t -~Hl~·Jtn~i·:~ '~1t1 tr) 
Gouva11H·mMt:J G-a::~Me vir di 

Pa:l.r!;;clle .Afdee!!ng. 
'n Tir·gtc goeic micldel om 

te nLhn 'N·r. 
D v n; Torr & -Co., 

g:or,nrJ s, Drukkn" en 
U itgewer s, Pniul. 

DI 

~triknanse iittriot, 
A WEEKLY PAPER IN THE 

AFRICAN LANGUAGE. 
is publislz.ed en Tlwr-s­

_day mor-ning at the 
Pac&l'l and jOl'I.!Jal'C'ted 
by Pl'B t post to itfs 
sul:::Jcnbel'B. 

flute nf s11uscrption 'pet aiinw;z, 

£1. post ftcc. 

13" PII!J:dtl.c in ndr:nnc.c, 

Di A]rik. Pat1·iot C'ontnics a, 

ppeUy complete eollEci.;on of 
South Africctn and foreign IIC1>S, 

and many iruportact articles, 
according to the r• '1 uirements 
of the couutry and people. 

On account of its extensive 
ciiCnlation thrvughout the dif­
ferent Colonies and States of 
South Africa, theP,•Itiot reeom­
monrls i fsAlf n-; a E~pluoditl 
medium for ath crlisiuz. 

FAARL DISTRICT 

0\11 :) ,,d1 c; ~~r 
r..:..,~~ ~1-....!,...J. -~~~~) 
'-· ~ 

Government Gazette for the 
Pa.arl Division. 

A ver~- good metlimn for 
A:lvertising •. 

D. F. vc TOIT & .Co., 
.Pr0prietors, p, inters nud 

.. Publishe-s, Pa·1rl. 


